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Šios II PPE kategorijos pirštinės atitinka pagrindinius Reglamentas (ES) 2016/425 reikalavimus (ergonomiškumas,
nekenksmingumas, patogumas ir tvirtumas) ir darniojo standarto EN ISO 21420:2020 reikalavimus dėl patogumo ir
tvirtumo. ES atitikties deklaraciją šiai PPE galima rasti šiuo interneto adresu: www.sirsafety.com
ŽENKLINIMAS: atitikties ženklinimas , taikomas standartas, gaminio kodas, pagaminimo data (mėnuo ir
metai), gamintojo pavadinimas, dydis, suteikiamos apsaugos speciali piktograma. ĮSPĖJIMAI IR NAUDOJIMO
APRIBOJIMAI: Charakteristikų lygiai nustatyti pagal laboratorijoje atliktų bandymų rezultatus ir todėl nebūtinai
atitinka darbo vietos sąlygas. Apsaugines pirštines reikia pasirinkti, įvertinus darbo vietos ir (arba) proceso riziką.
INSTRUKCIJOS PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUDOJIMĄ: Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite pirštines ir nenaudokite
jų, jeigu jos yra pažeistos. VALYMO DEZINFEKAVIMO, LAIKYMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS: Laikykite
pirštines švarioje ir sausoje vietoje (nuo + 10 °C iki + 35 °C temperatūroje), toliau nuo tiesioginės saulės šviesos.
Valykite šepečiu su minkštais šereliais ir NIEKADA nenaudokite alkoholio, tirpiklių, benzino ir t. t. Džiovinkite lauke,
bet NIEKADA nenaudokite džiovinimui tiesioginės šilumos šaltinio. Neplauti. LAIKYMO TRUKMĖ: APP naudojimo
trukmė yra 5 metai nuo ženklinime nurodytos pagaminimo datos. TVARKYMAS: Šiose pirštinėse nėra toksinių
arba kenksmingų medžiagų. TARNAVIMO LAIKAS: Dėl daugelio veiksnių (naudojimo sąlygų, laikymo ir priežiūros)
pirštinių tarnavimo laiko apibrėžti negalima, išskyrus įprastąmūvėjimą ir plyšimą.
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Apsauginės pirštinės, saugančios nuo fizinio ir mechaninio pažeidimo, kuris gali atsirasti dėl nutrynimo,
įpjovimo, įplėšimo, pradūrimo aštriais daiktais (TDM), ir suteikiančios apsaugą nuo poveikio (EN
388:2016+A1:2018). ≥1 atsparumo plyšimui lygio pirštinių negalima mūvėti, kai yra įtraukimo pavojus
dėl mechanizmo judančių dalių. Dėl galimo ašmenų netikslumo (kirpimo) atsparumo pjovimui
ašmenimis bandymo metu šio bandymo rezultatai yra tik orientaciniai, o atsparumo pjaunantiems
daiktams bandymo (TDM) rezultatai naudojami charakteristikoms nustatyti. Apsauga nuo šio s rūšies
rizikų taikoma tik uždengtai rankos daliai, jeigu nenurodyta kitaip.Žemiau piktogramos nurodyti skaičiai
(nuo 1 iki 5) atitinka apsaugos nuo trinties, įpjovimo ašmenimis, plėšimui ir pradūrimui lygius, raidės
(nuo A iki F) atitinka atsparumą pjaunantiems objektams (TDM) pagal EN ISO 13997:1999/AC:2000;
raidė (P) atitinka atsparumą poveikiui. Skaičius 0 reiškia, kad pirštinės nesiekia minimalaus lygio, o
raidė X reiškia, kad joms neatliktas arba netaikomas bandymas (žiūrėkite A lentelę).
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Pavojus dėl rizikos, sukeltos konvekcija arba laidumu perduodamo šalčio iki -50°C pagal EN 511:2006.
Po piktograma nurodyti skaičiai (nuo 1 iki 4) atitinka suteikiamus apsaugos lygius šia tvarka: apsauga
nuo rizikos dėl konvekcinio šalčio, nuo kontaktinio šalčio ir atsparumas vandens prasiskverbimui.Raidė
X vietoje skaičiaus nurodo, kad pirštinė nėra skirta naudoti atlikus atitinkamą bandymą (žr. B lentelę).
Šios AAP yra pirštinės, skirtos apsaugai nuo šalčio, perduodamo konvekcija arba laidumu iki -50°C.
Pirštinės, kurios nepasiekia 1 lygio atsparumo vandens skvarbai eksploatacinių savybių, sušlapusios
gali prarasti savo izoliacines savybes.

Šie cimdi, II IAL kategorijas, atbilst Regula (ES) 2016/425 (ergonomika, nekaitīgums, komforts un cietība)
pamatprasībām un saskaņotā standarta EN ISO 21420:2020 komforta un izturības prasībām.Šo IAL ES atbilstības
deklarācija ir pieejama šādā tīmekļa vietnes adresē: www.sirsafety.com
MARĶĒJUMS: atbilstības marķējums , atsauces standartu, izstrādājuma kodu, izgatavošanas datumu (mēnesi
un gadu), ražotāja nosaukumu, izmēru, piedāvātās aizsardzības specifisko piktogrammu. BRĪDINĀJUMI UN
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI:veiktspējas līmeņi tiek noteikti pēc laboratorijā veikto pārbaužu rezultātiem, un
tāpēc tie ne vienmēr atbilst darba vietas apstākļiem.Aizsargcimdu izvēlei jābalstās uz riska novērtējumu, kas saistīts
ar darba vietu un/vai procesu. NORĀDĪJUMI PIRMS KATRAS LIETOŠANAS REIZES: Pirms katras lietošanas
reizes pārbaudiet cimdus un nelietojiet tos, ja tie ir bojāti. TĪRĪŠANAS, DEZINFEKCIJAS, UZGLABĀŠANAS UN
APKOPES NORĀDĪJUMI: Uzglabājiet cimdus tīrā un sausā vietā (no + 10 °C līdz + 35 °C), prom no saules stariem.
Tīriet ar mīkstu saru suku un NEKAD ar spirtu, šķīdinātājiem, benzīnu utt. Ļaujiet tiem izžūt ārā un NEKAD uz tieša
siltuma avota. Nemazgāt. UZGLABĀŠANAS ILGUMS: Sakarā ar daudziem faktoriem (temperatūra, mitrums u.c.)
uzglabāšanas ilgumu DPI derīguma termiņš ir 5 gadi, sākot no izgatavošanas datuma, kas norādīts uz marķējuma.
UTILIZĀCIJA: Šie cimdi nesatur toksiskus vai kaitīgus materiālus. KALPOŠANAS LAIKS: Sakarā ar daudziem
faktoriem (izmantošanas, uzglabāšanas un apkopes apstākļiem) nav iespējams noteikt cimdu kalpošanas laiku,
izņemot parasto nodilumu un plīsumu.
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Aizsargcimdi aizsargāpret fiziskounmehāniskoagresiju, ko radanoberzumi, asmensgriezumi, plīsumi,
caurduršana, un griezums ar asiem priekšmetiem (TDM), un nodrošina aizsardzību pret triecienu (EN
388: 2016). Cimdus, kuru plīsuma pretestības līmenis ir ≥1, nedrīkst valkāt, ja mašīnas kustīgo daļu
dēļ pastāv sapīšanās risks. Ņemot vērā asmeņu iespējamo necaurredzamību (apgriešana) asmens
griešanas izturības testa laikā, šī testa rezultāti ir tikai orientējoši, bet asu priekšmetu (TDM) izturības
tests ir atsauces snieguma rezultāts. Aizsardzība pret šāda veida riskiem attiecas tikai uz rokas
seguma daļu, ja vien nav norādīts citādi. Piktogrammā norādītie skaitļi (no 1 līdz 5) atbilst piedāvātās
aizsardzības līmeņiem: izturība pret noberzumu, asmens griezumu, plīsumu un caurduršanu; Burti (no
A līdz F) atbilst izturībai pret griešanas objektiem (TDM) saskaņā ar EN ISO 13997:1999/AC:2000;
burts (P) atbilst triecienizturībai.Numurs 0 norāda, ka tests nav sasniedzis minimālo līmeni, X burts, ka
tests nav veikts vai nav piemērojams (skatiet A tabulu).
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Bīstamība risku dēļ, ko rada aukstums, ko pārraida konvekcija vai vadītspēja līdz 50°C, saskaņā ar
EN 511:2006. Zem piktogrammas norādītie skaitļi (no 1 līdz 4) atbilst šādā secībā piedāvātajiem
aizsardzības līmeņiem: aizsardzība pret konvekcijas aukstuma, kontakta aukstuma un izturības pret
ūdens iekļūšanu risku.Burts X cipara vietā norāda, ka cimds nav paredzēts lietošanai, uz kuru attiecas
attiecīgais tests (sk. B tabulu). Šie IAL ir cimdi aizsardzībai pret aukstumu, ko pārraida konvekcija
vai vadītspēja līdz 50°C. Cimdi, kas nesasniedz 1. izturības pakāpi pret ūdens iekļūšanu, var zaudēt
izolācijas īpašības, kad tie ir mitri.

Disse handsker, som er i kategori I I PPE, opfylder hovedkravene i Forordning (EU) 2016/425
(ergonomi, harmløshed, komfor t og pål idel ighed), samt kravene t i l komfor t og pål idel ighed
i den harmoniserede standard EN ISO 21420:2020. EU-overensstemmelseserklæringen til dette
personlige beskyttelsesudstyr (PPE) kan findes på følgende internetadresse: www.sirsafety.com
MÆRKNING: Overensstemmelsesmærkning , referencestandarden, produktkoden, fremstillingsdatoen
(måned og år), fabrikantens navn, størrelse, det bestemte piktogram for den tilbudte beskyttelse. ADVARSLER
OG BEGRÆNSNINGER TIL BRUG:Ydeevnerne bestemmes af resultaterne af de tests, der udføres i laboratoriet,
og svarer derfor ikke nødvendigvis til dine arbejdspladsforhold. Valget af beskyttelseshandsker skal foretages i
henhold til de risici, der vurderes at være i forbindelse med arbejdspladsen og/eller processen. VEJLEDNINGER
INDEN BRUG: Undersøg altid handskerne inden de tages i brug, og brug dem ikke, hvis de er beskadigede.
VEJLEDNINGER TIL RENGØRING, DESINFEKTION, OPBEVARING OG VEDLIGEHOLDELSE: Behold
handskerne på et rent og tørt sted (mellem + 10 °C og + 35 °C), væk fra sollys. Rengør handskerne med en blød
børste og ALDRIG med alkohol, opløsningsmidler, benzin osv. Lad dem tørre udendørs og ALDRIG direkte på
en varmekilde. Må ikke vaskes. OPBEVARINGSVARIGHED: Udløbsdatoen for personlige værnemidler er 5 år
fra den fremstillingsdato, der er angivet på mærkningen. BORTSKAFFELSE: Disse handsker indeholder ikke
giftige eller skadelige materialer. VARIGHED: På grund af forskellige faktorer (brugsbetingelser, opbevaring og
vedligeholdelse), er det ikke muligt, at definere handskens levetid, med undtagelse af normal slitage.
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Beskyttelseshandsker beskytter mod fysisk og mekanisk aggression, der forårsages af slid,
knivskæring, afrivning, punktering og skæring på skarpe genstande (TDM), og slagbeskyttelse (EN
388:2016+A1:2018). Handsker med en rivestyrke på ≥1 må ikke bæres, hvis der er risiko for indvikling
på grund af bevægelige maskindele. På grund af den mulige opacifikation (klipning) af knivene under
resistenstesten mod knivskæring, er resultaterne af denne test kun vejledende, mens resistenstesten
mod skærende genstande (TDM) er resultatet af referenceydelsen. Beskyttelsen mod denne slags
risici gælder kun den hånddækkende del, medmindre andet er angivet. Tallene, der er angivet under
piktogrammet (fra 1 til 5), svarer til de tilbudte beskyttelsesniveauer:Modstandsdygtighed over for slid,
knivskæring, afrivning og gennemhulning; bogstaverne (fra A til F) svarer til modstandsdygtigheden
over for skærende genstande (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999/AC:2000; bogstavet (P) svarer til
modstandsdygtigheden over for slag.Nummeret 0 angiver, at handsken ikke er på minimumsniveauet.
Bogstavet X angiver, at testen ikke er blevet udført eller ikke er gældende (se tabel A).
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Fare på grund af risici, der skyldes den kulde, som overføres ved kuldekonvektion eller -ledning i op til
-50°C i henhold til EN-standard 511:2006.De tal, der er angivet under piktogrammet (fra 1-4), svarer til
beskyttelsesniveauerne i denne rækkefølge: beskyttelse mod kuldekonvektion, over for kontaktkulde
og modstandsdygtighed over for indtrængende vand. Bogstavet X, som erstatning for et tal, angiver,
at handsken ikke er beregnet til brug i henhold den relevante test (se tabel B). PPE (personlige
værnemidler) er handsker til beskyttelse mod kulde, som overføres ved kuldekonvektion eller -ledning i
op til -50°C.Handsker, som ikke opnår præstationsniveau 1, hvad angår modstandsdygtighed over for
indtrængende vand, kan miste sine isolerende egenskaber, hvis de bliver våde.

Nämä käsineet, luokan II henkilönsuojavarusteet, täyttävät Asetus (EU) 2016/425 (ergonomia, vaarattomuus,
mukavuus ja kestävyys) vaatimukset sekä yhdenmukaistetun standardin EN ISO 21420:2020 mukavuus- ja
kestävyysvaatimukset. Tämän henkilönsuojavarusteen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutusta voi tarkastella
osoitteessa: www.sirsafety.com
MERKINTÄ: vaatimustenmukaisuusmerkintä , standardi, tuotenumero, valmistuspäivämäärä (kuukausi
ja vuosi), valmistajan nimi, koko, suojausta ilmaiseva kuva. VAROITUKSET JA KÄYTTÖRAJOITUKSET:
Suorituskykytasot on määritetty laboratoriossa tehtyjen testien tulosten perusteella, ja siten ne eivät välttämättä
vastaa työpaikan olosuhteita. Suojakäsineiden valinta on tehtävä työpaikan tai -prosessin riskien arvioinnin
perusteella. ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖKERTAA: Tarkasta käsineet ennen jokaista käyttökertaa. Älä käytä
niitä, jos ne ovat vahingoittuneet. PUHDISTUS, DESINFIOINTI, SÄILYTYS JA KUNNOSSAPITO: Säilytä
käsineitä puhtaassa ja kuivassa paikassa (välillä +10 °C ja +35 °C) ja auringonvalolta suojattuna. Puhdista
pehmeällä harjalla, älä KOSKAAN käytä alkoholia, liuottimia, bensiiniä jne.Anna kuivua ulkona, älä KOSKAAN
kuivaa suorassa lämmönlähteessä. Älä pese. VARASTOINTIAIKA: Henkilösuojaimen viimeinen käyttöpäivä
on 5 vuotta merkinnässä ilmoitetusta valmistuspäivästä. HÄVITTÄMINEN: Nämä käsineet eivät sisällä
myrkyllisiä tai haitallisiamateriaaleja.KÄYTTÖIKÄ:Useiden tekijöiden vuoksi (käyttö-, säilytys- ja kunnossapito-
olosuhteet) ei ole mahdollista määrittää käsineiden käyttöikää normaalia kulumista lukuun ottamatta.
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Suojakäsineet, jotka suojaavat fyysisiltä ja mekaanisilta vaikutuksilta, joita aiheuttavat
hankaus, viillot, repäisyt, pistot, terävien esineiden aiheuttamat viillot (TDM) ja iskut (EN
388:2016+A1:2018). Käsineitä, joiden repäisylujuus on ≥ 1, ei saa käyttää, jos on olemassa
koneen liikkuvista osista aiheutuva kiinnijäämisen vaara. Koska on mahdollista, että testin
suojauksesta leikkaavaa terää vastaan aikana terät himmenevät (tylsyvät), testin tulokset
ovat vain suuntaa-antavia, kun taas testi suojauksesta terävien esineiden aiheuttamia
viiltoja vastaan (TDM) on referenssisuorituskyvyn tulos. Tämän tyypin riskeiltä suojaaminen
koskee vain kättä suojaavaa osaa, ellei muuta ole mainittu. Kuvan alle merkityt numerot (1–5)
ilmaisevat suojaustasoja: hankauksen-, viillon-, repäisyn- ja pistonkestävyyttä. Kirjaimet (A–F)
ilmaisevat kestävyyttä terävien esineiden aiheuttamia viiltoja vastaan (TDM) standardin EN ISO
13997:1999/AC:2000 mukaisesti. Kirjain (P) ilmaisee iskunkestävyyttä. Numero 0 ilmaisee, että
käsine ei ole saavuttanut vähimmäistasoa, ja kirjain X, että testiä ei ole suoritettu, tai sitä ei voida
soveltaa (katso taulukko A).
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Konvektion tai johtumisen kautta välittyvän kylmän, -50°C:een saakka, aiheuttama riski
standardin EN 511:2006 mukaisesti. Piktogrammin alla olevat numerot (1 - 4) vastaavat tässä
järjestyksessä varmistettuja suojaustasoja: suoja konvektiivisen kylmän, kosketuskylmän ja
veden tunkeutumisen riskeiltä. Kirjain X osoittaa numeron sijasta, että käsinettä ei ole tarkoitettu
asiaa koskevan testin kattamaan käyttöön (katso taulukko B). Nämä henkilönsuojaimet ovat
suojakäsineet, jotka on tarkoitettu suojaamaan kylmältä joka johtuu konvektiosta tai kylmän
johtumisesta, lämpötilaan -50°C saakka. Käsineet, jotka eivät saavuta veden läpäisyn
suorituskykytasoa 1 voivat menettää eristävät ominaisuutensa märkinä.

Dessa handskar, kategori II PPE, uppfyller de väsentliga kraven i Förordning (EU) 2016/425 (ergonomi, ofarlig,
komfort och fasthet) och kraven komfort och fasthet i den harmoniserade standarden EN ISO 21420:2020.
EU:s försäkran om överensstämmelse för denna PSU kan nås på följande internetadress: www.sirsafety.com
MÄRKNING: överensstämmelsemärkning , referensstandard, artikelkod, tillverkningsdatum (månad och
år), tillverkarens namn, storlek, specifikt piktogram av det erbjudna skyddet. VARNINGAR OCH BEGRÄNSAD
ANVÄNDNING:Prestandanivåerna bestäms av resultaten vid de tester som utförts i laboratoriet och motsvarar
därför inte nödvändigtvis förhållandena på en arbetsplats. Valet av skyddshandskar ska göras baserat på
bedömningen av risker relaterad till arbetsplatsen och/eller processen. INSTRUKTIONER INNAN VARJE
ANVÄNDNING: Undersök handskarna innan varje användning och använd dem inte om de är skadade.
INSTRUKTIONER FÖR RENGÖRING, DESINFICERING, FÖRVARING OCH UNDERHÅLL: Förvara handskarna
på en ren och torr plats (mellan + 10 °C och + 35 °C), och bort från solljus.Rengör med enmjuk borste och ALDRIG
med alkohol, lösningsmedel, bensin, etc.Låt dem torka utomhus och ALDRIG direkt på en värmekälla.Får ej tvättas.
FÖRVARINGSTID: Utgångsdatumet för den personliga skyddsutrustningen är 5 år från tillverkningsdatumet som
anges på märkningen.KASSERING:Dessa handskar innehåller inte giftiga eller skadliga material.VARAKTIGHET:
På grund av många faktorer (användningsförhållanden, förvaring och underhåll), är det inte möjligt att bestämma
handskens livslängd med undantag för normalt slitage.
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Skyddshandskar som skyddar mot fysisk och mekanisk risker orsakad av nötning, knivskärning,
rivning, punktering och kapning orsakad av skarpa föremål (TDM) och skydd mot stötar (EN
388:2016+A1:2018).Handskar med en nivå ≥1 för rivhållfasthet får inte användas när det finns risk för
insnärjning på grund av maskinens rörliga delar. På grund av bladens möjliga opacifikation (klippning)
under test av hållfasthet för knivskärning, är resultaten av detta test endast vägledande, medan test
av hållfastheten för skärande föremål (TDM) är resultatet av prestandan som referens. Skyddet mot
denna typ av risk gäller endast den handbelagda delen, om inget annat anges. De siffror som anges
under piktogrammet (från 1 till 5) motsvarar de nivåer av skydd som erbjuds: motståndskraftig mot
nötning, genomskärning, rivning och punktering; bokstäverna (från A till F) motsvarar motståndet mot
skärande föremål (TDM) enligt EN ISO 13997:1999/AC:2000; bokstaven (P) motsvarar slagtålighet.
Siffran 0 indikerar att handsken inte har uppnått miniminivån, bokstaven X att testet inte har utförts
eller inte är tillämplig (se tabell A).
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Fara på grund av risker orsakade av kyla överförd genom konvektion eller ledning upp till -50°C,
enligt EN 511:2006. De nummer som indikeras under piktogrammet (från 1 till 4) motsvarar de
skyddsnivåer som erbjuds i denna ordning: skydd mot risker från konvektiv kyla, från kontaktkyla
och hållfasthet mot vattengenomträngning. Bokstaven X, istället för numret, indikerar att handsken
inte är avsedd för användning som omfattas av det relevanta testet (se Tabell B). Denna personliga
skyddsutrustning är handskar för skydd mot kyla som överförs genom konvektion eller ledning upp till
-50°C. Skyddshandskar som inte når upp till prestandanivå 1 för hållfasthet mot genomträngning av
vatten kan förlora sina isoleringsegenskaper när de är våta.

Hanskene, kategori II PPE, oppfyller de grunnleggende kravene i Förordning (EU) 2016/425 (ergonomi,
harmløshet, komfort og soliditet) og kravene til komfort og soliditet som inneholdes i den harmoniserte standarden
EN ISO 21420:2020. EUs konformitetsdeklarasjon når det gjelder denne PPE’en finnes til enhver tid på følgende
nettsted.www.sirsafety.com
MERKING: CE-merking , referansestandard, varenummer, produksjonsdato (måned og år), produsentens
navn, størrelse, piktogram for den tilbudte beskyttelsen. ADVARSEL OG BEGRENSNINGER FOR BRUK:
Ytelsesnivåer er bestemt basert på resultatene av testene som vil utføres i laboratoriet og som ikke nødvendigvis
samsvarer med arbeidsforholdene. Valget av vernehansker må være basert på vurdering av risiko som er knyttet
til arbeidssted og/eller prosess. INSTRUKSJONER FØR BRUK: Hanskene må kontrolleres før hver bruk og de må
ikke brukes hvis skadet. INSTRUKSJONER VEDRØRENDE RENGJØRING, DISINFEKSJON, OPPBEVARING
OG VEDLIKEHOLD: Hanskene må lagres på et rent og tørt sted (mellom + 10 °C og + 35 °C), borte fra sollys.
Rengjør hanskene med en myk børste. De må ALDRI rengjøres med alkohol, løsemidler, bensin, osv. La dem tørke
utendørs og ALDRI på direkte varmekilde. Skal ikke vaskes. VARIGHET AV LAGRING: Utløpsdatoen for PVU er 5
år fra produksjonsdatoen som er angitt på merkingen. AVHENDING: Disse hanskene inneholder ikke giftige eller
skadelige materialer. VARIGHET: Det er ikke mulig å bestemme hanskens levetid bortsett fra normal slitasje på
grunn av mange faktorer (bruksforhold, lagring og vedlikehold).
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Vernehansker som beskytter mot fysisk og mekanisk aggresjon som er forårsaket av slitasje,
knivskæring, tåre, punktering og kutting som er forårsaket av skarpe gjenstander (TDM) og
støtbeskyttelse (EN 388:2016+A1:2018). Hansker med tåremotstand ≥1 må ikke brukes i tilfelle fare
for innfesting på grunn av bevegelige deler av maskiner. Med tanke på den mulige opacifikasjonen
(klipping) av bladene under motstandstest av bladskjæringen, anses resultatene av denne testen kun
veiledende, mens motstandstest skjæreobjekter (TDM) anses som er resultat av referanseytelsen.
Beskyttelsenmot denne type risiko gjelder kun delen som dekker hånden, medmindre annet er angitt.
Nummerne som er angitt under piktogrammet (fra 1 til 5), samsvarer beskyttelsesnivåene som tilbys:
motstand mot slitasje, knivskæring, rive og punktering; bokstavene (fra A til F) tilsvarer motstanden
mot kutteobjekter (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999/AC:2000;bokstaven (P) tilsvarer slagfasthet.
Nummeret 0 indikerer at hansken ikke har nådd minimumsnivået, bokstaven X indikerer at testen ikke
er utført eller ikke er aktuelt (se tabell A).

1 1 0

Fare på grunn av risiko forårsaket av kulde som overføres ved konveksjon eller konduksjon opp
til -50°C, i henhold til EN 511:2006. Tallene som er angitt under piktogrammet (fra 1 til 4) tilsvarer
beskyttelsesnivåene som gis i denne rekkefølgen: beskyttelse mot risiko fra konvektiv kulde, mot
kontaktkulde og motstand mot vanninntrengning.Bokstaven X, i stedet for tallet, angir at hansken ikke
er beregnet for bruk som dekkes av den aktuelle testen (se tabell B). Disse PVU er vernehansker mot
kulde som overføres ved konveksjon eller konduksjon opp til -50°C.Hansker som ikke når ytelsesnivå
1 for motstand mot vanninntrengning, kan miste sine isolerende egenskaper når de er våte.

PERFORMANCE LEVEL

TEST 1 2 3 4 5

Abrasion resistance (cycles) 100 500 2000 8000 -

Cut resistance (index) 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

Tear resistance (N) 10 25 50 75 -

Perforation resistance (N) 20 60 100 150 -

Dexterity (mm) 11 9,5 8 6,5 5

PERFORMANCE LEVEL

TEST A B C D E F

TDM cut resistance (N) 2 5 10 15 22 30

ARTICLE SIZE RANGE DEXTERITY (see Table A)

MA1713 9 - 10 - 11 5

TABLE BTABLE A
TEST LEVEL 1 LEVEL 2 LEVEL 3 LEVEL 4

Risks from convective cold Thermal insulation ITR (m2. K/W) 0.10 ≤ ITR < 0.15 0.15 ≤ ITR < 0.22 0.22 ≤ ITR < 0.30 ITR ≥ 0.30

Risks from contact cold Thermal resistance R (m2. K/W) 0.025 ≤ R < 0.050 0.050 ≤ R < 0.100 0.100 ≤ R < 0.150 R ≥ 0.150

Resistance to water penetration no leakage (PASS) - - -



NOTA INFORMATIVA D’USO

NOTA INFORMATIVA DE UTILIZAÇÃO

INFORMAČNÍ POZNÁMKA PRO POUŽITÍ

NOTA INFORMATIVA

NOTA INFORMACYJNADLAUŻYTKOWNIKA

ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΌ ΣΗΜΕΊΩΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

IT

PT

CS

ES

PL

EL

INFORMATION NOTE FOR USE

INFORMATIENOTAVOORGEBRUIK

INFORMAČNÁ POZNÁMKANA POUŽITIE

HASZNÁLATI INFORMÁCIÓK

NOTĂ INFORMATIVĂCU PRIVIRE LA UTILIZARE TEATIS KASUTAMISE JAOKS

INFORMACIJSKAOPOMBA ZA UPORABO

BENUTZERINFORMATION NOTE D'INFORMATION SUR L'UTILISATIONEN

NL

SK

HU

RO ET

SL

DE FR

Questi guanti, DPI di II categoria, soddisfano i requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425
(ergonomia, innocuità, comfort e solidità) e i requisiti di comfort e di solidità della norma armonizzata EN ISO
21420:2020. È possibile accedere alla dichiarazione di conformità UE di questo DPI al seguente indirizzo
internet: www.sirsafety.com
MARCATURA: marcatura di conformità , norma di riferimento, codice articolo, data di fabbricazione
(mese ed anno), nome del fabbricante, misura, pittogramma specifica protezione offerta. AVVERTENZE E
LIMITAZIONI D’USO: i livelli di prestazione sono determinati dai risultati delle prove effettuate in laboratorio e,
pertanto, non corrispondono necessariamente alle condizioni esistenti sul posto di lavoro. La scelta dei guanti
di protezione deve essere fatta sulla base della valutazione dei rischi connessi al luogo e/o processo di lavoro.
ISTRUZIONIPRIMADIOGNI IMPIEGO: ispezionare i guanti primadi ogni impiego e non usarli se danneggiati.
ISTRUZIONI PERLAPULIZIA, DISINFEZIONE,CONSERVAZIONEEMANUTENZIONE:conservare i guanti
in un luogo pulito e asciutto (tra +10°C e +35°C), non alla luce del sole. Pulire con una spazzola a setole
morbide e MAI con alcool, solventi, benzine, etc. Far asciugare all’aperto e MAI su fonte di calore diretta.Non
lavare.TERMINE DI SCADENZA DI IMMAGAZZINAMENTO: Il termine di scadenza del DPI è di 5 anni dalla
data di produzione indicata sulla marcatura. SMALTIMENTO: questi guanti non contengono materiali tossici
o nocivi. DURATA: a causa di numerosi fattori (condizioni di utilizzo, conservazione e manutenzione) non è
possibile definire la durata dei guanti se non per l’usura del normale impiego.
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Guanti di protezione contro aggressioni fisiche e meccaniche causate da abrasione, taglio da
lama, strappo, perforazione, taglio causato da oggetti taglienti (TDM) e protezione contro l’urto (EN
388:2016+A1:2018). I guanti con livello di resistenza alla lacerazione ≥1 non devono essere indossati
quando sussiste il rischio di impigliamento da parti in movimento delle macchine. A causa della
possibile opacizzazione (spuntatura) delle lame durante la prova di resistenza al taglio da lama, i
risultati di questo test sono solo indicativi mentre la prova di resistenza al taglio causato da oggetti
taglienti (TDM) è il risultato della prestazione di riferimento. La protezione per questo tipo di rischi è
da intendersi estesa alla sola parte palmare, salvo diversamente specificato. I numeri indicati sotto il
pittogramma (da 1 a 5) corrispondono ai livelli di protezione offerti: resistenza all’abrasione, al taglio
da lama, alla lacerazione ed alla perforazione; le lettere (da A a F) la resistenza al taglio causato da
oggetti taglienti (TDM) a norma EN ISO 13997:1999/AC:2000; la lettera (P) la resistenza all’urto. Il
numero 0 indica che il guanto non ha raggiunto il livello minimo, la lettera X che la prova non è stata
eseguita o non è applicabile (vedere Tabella A).

1 1 0

Pericolo dovuto a rischi causati dal freddo trasmesso per convezione o conduzione fino a -50°C,
secondo EN 511:2006. I numeri indicati sotto il pittogramma (da 1 a 4) corrispondono ai livelli
di protezione offerti nell'ordine: protezione dai rischi da freddo convettivo, da freddo da contatto e
resistenza alla penetrazione dell'acqua. La lettera X, al posto del numero, indica che il guanto non
è destinato all'uso oggetto del relativo test (vedi Tabella B). Questi DPI sono guanti per la protezione
contro il freddo trasmesso per convezione o conduzione fino a -50°C. I guanti che non raggiungono
il livello di prestazione 1 di resistenza alla penetrazione dell'acqua possono perdere le loro proprietà
isolanti se bagnati.

These gloves, category II PPE, meet the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 (ergonomics,
harmlessness, comfort and solidity) and the comfort and solidity requirements of the harmonised standard EN
ISO 21420:2020.The EU declaration of conformity of this PPE can be accessed at the following internet address:
www.sirsafety.com
MARKING: conformity marking , reference standard, item code, manufacturing date (month and year),
manufacturer's name, size, specific pictogram of the offered protection.WARNINGS AND LIMITATIONSOF USE:
Performance levels are determined by the results of the tests carried out in the laboratory and, therefore, do not
necessarily correspond to workplace conditions. The choice of protective gloves must be made based on the
assessment of risks related to the work place and/or process. INSTRUCTIONS BEFORE EVERY USE: Inspect
the gloves before each use and do not use them if damaged. INSTRUCTIONS FORCLEANING, DISINFECTION,
STORAGE ANDMAINTENANCE: Keep the gloves in a clean and dry place (between + 10 °C and + 35 °C), away
from sunlight. Clean with a soft bristled brush and NEVER with alcohol, solvents, gasoline, etc. Let dry outdoors
and NEVER on a direct heat source. Do not wash. STORAGE DURATION: The expiry date of the PPE is 5 years
from the manufacturing date indicated on the marking. DISPOSAL: These gloves do not contain toxic or harmful
materials. DURATION:Due to numerous factors (conditions of use, storage and maintenance) it is not possible to
define the life of the gloves except for normal wear and tear.

2 2 1 1 X

Protective gloves protecting against physical and mechanical aggression caused by abrasion, blade
cutting, tear, puncturing, and cutting caused by sharp objects (TDM) and impact protection (EN
388:2016+A1:2018). Gloves with a tear resistance level ≥1 must not be worn when there is a risk of
entanglement due to moving parts of machines. Because of the possible opacification (clipping) of
the blades during the blade cutting resistance test, the results of this test are only indicative, while the
test of resistance to cutting objects (TDM) is the result of the reference performance. The protection
from this type of risks only applies to the hand covering part, unless otherwise specified.The numbers
indicated under the pictogram (from 1 to 5) correspond to the levels of protection offered: resistance to
abrasion, blade cutting, tearing and puncturing; the letters (fromA to F) correspond to the resistance to
cutting objects (TDM) according to EN ISO 13997:1999/AC:2000; the letter (P) corresponds to impact
resistance.The number 0 indicates that the glove has not reached the minimum level, the letter X that
the test has not been performed or is not applicable (see Table A).

1 1 0

Danger due to risks caused by the cold transmitted by convection or conduction up to -50°C, according
to EN 511:2006.The numbers indicated under the pictogram (from 1 to 4) correspond to the levels of
protection offered in this order: protection against risks from convective cold, from contact cold and
resistance to water penetration. The letter X, instead of the number, indicates that the glove is not
intended for the use covered by the relevant test (see Table B). These PPE are gloves for protection
against cold transmitted by convection or conduction up to -50°C. Gloves that do not reach the
performance level 1 of resistance to penetration of water may lose their insulating properties when wet.

Diese Handschuhe der PSA-Kategorie II erfüllen die grundlegenden Anforderungen die Verordnung (EU)
2016/425 (Ergonomie, Sicherheit, Komfort und Haltbarkeit) und die Anforderungen der harmonisierten Norm
EN ISO 21420:2020 an Komfort und Widerstandsfähigkeit. Unter der folgenden Internetadresse finden Sie die
EU-Konformitätserklärung für diese PSA: www.sirsafety.com
KENNZEICHNUNG: -Kennzeichnung, Referenzstandard, Artikelnummer, Herstellungsdatum (Monat und
Jahr), Name des Herstellers, Größe, entsprechendes Piktogramm zum geleisteten Schutz. WARNHINWEISE
UND NUTZUNGSEINSCHRÄNKUNGEN: Das Leistungsniveau wird durch die Ergebnisse der durchgeführten
Labortests bestimmt und entspricht daher nicht unbedingt den am Arbeitsplatz gegebenen Bedingungen. Die
Auswahl der Schutzhandschuhe muss auf der Grundlage der Bewertung der mit dem Arbeitsplatz und/oder
Arbeitsablauf verbundenen Risiken erfolgen.HINWEISEVORDERVERWENDUNG:Die Handschuhe vor jedem
Gebrauch überprüfen und bei Beschädigung nicht verwenden. HINWEISE ZUR REINIGUNG, DESINFEKTION,
LAGERUNG UND PFLEGE: Die Handschuhe an einem sauberen und trockenen Ort (zwischen +10 °C und
+35 °C) aufbewahren und nicht dem Sonnenlicht aussetzen. Mit einer weichen Bürste und NIE mit Alkohol,
Lösungsmittel, Benzin usw. reinigen. Im Freien trocknen lassen und dabei NIE direkten Hitzequellen aussetzen.
Nicht waschen. DAUER DER LAGERFÄHIGKEIT: Das Verfallsdatum der PSA beträgt 5 Jahre ab dem auf
der Kennzeichnung angegebenen Herstellungsdatum. ENTSORGUNG: Diese Handschuhe enthalten keine
giftigen oder gefährlichen Materialien. HALTBARKEIT: Aufgrund zahlreicher Faktoren (Nutzungsbedingungen,
Aufbewahrung und Pflege) ist nicht möglich, die Lebensdauer der Handschuhe zu bestimmen, es sei denn der
Abnutzung bei normalem Gebrauch entsprechend.
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Schutzhandschuhe gegen physikalische und mechanische Aggressionen, die durch Abrieb,
Klingenschnitt, Reißen, Durchstechen bzw. das Schneiden mit scharfen Gegenständen (TDM-
Test) verursacht werden, sowie gegen Stöße (EN 388:2016+A1:2018). Die Handschuhe mit einer
Reißfestigkeit ≥1 dürfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr des Verfangens an sich bewegenden
Maschinenteilen besteht. Aufgrund der möglichen Abstumpfung der Klingen während der Prüfung
der Widerstandsfähigkeit gegen Klingenschnitt sind die Ergebnisse dieses Tests lediglich indikativ,
während die Prüfung der Widerstandsfähigkeit gegen scharfe Gegenstände (TDM-Test) das Ergebnis
der Referenzleistung darstellt. Der Schutz vor dieser Art von Risiken erstreckt sich lediglich auf die
Handfläche und den Handrücken, sofern nicht anders angegeben. Die unter dem Piktogramm (1
bis 5) angegebenen Ziffern entsprechen dem geleisteten Schutzniveau: Abriebfestigkeit, gegen
Klingenschnitt, gegen Reißen und Durchstoß; die Buchstaben (A bis F) geben dieWiderstandsfähigkeit
gegen Schnitte mit scharfen Gegenständen (TDM-Test) gemäß EN ISO 13997:1999/AC:2000 an; der
Buchstabe (P) die Schlagzähigkeit. Die Ziffer 0 gibt an, dass der Handschuh den Mindeststandard
nicht erreicht, der Buchstabe X, dass der Test nicht durchgeführt wurde oder nicht anwendbar ist (siehe
Tabelle A).
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Gefahr durch Risiken aufgrund der durch Konvektion oder Kontakt übertragenen Kälte bis zu -50°C,
gemäß EN 511:2006. Die unter dem Piktogramm angegebenen Zahlen (von 1 bis 4) entsprechen
der gegebenen Schutzstufe in dieser Reihenfolge: Schutz vor Risiken durch Konvektionskälte, vor
Kontaktkälte und Widerstand gegen das Eindringen von Wasser. Der Buchstabe X anstelle der Zahl
zeigt an, dass der Handschuh nicht für die Verwendung vorgesehen ist, auf die sich die entsprechende
Prüfung bezieht (siehe Tabelle B). Diese PSA sind Schutzhandschuhe gegen durch Konvektion
oder Kontakt übertragene Kälte bis -50°C. Handschuhe, die die Stufe 1 des Widerstands gegen das
Eindringen von Wasser nicht erreichen, können ihre isolierenden Eigenschaften verlieren, wenn sie
nass sind.

Ces gants, DPI de catégorie III, satisfont aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425 (ergonomie,
innocuité, confort et solidité) ainsi qu'aux exigences de confort et de solidité de la norme harmonisée EN ISO
21420:2020.La déclaration de conformitéUEde ceDPI est disponible à l’adresse internet suivante :www.sirsafety.com
MARQUAGE : marquage de conformité , norme de référence, code article, date de fabrication (mois et année),
nom du fabricant, mesure, pictogramme spécifique de la protection offerte. AVERTISSEMENT ET LIMITES
D'UTILISATION : les niveaux de prestation sont déterminés par les résultats des tests effectués en laboratoire, et
par conséquent ne correspondent pas nécessairement aux conditions existantes sur le poste de travail. Le choix
des gants de protection doit se faire sur la base de l'évaluation des risques associés au site et/ou aux processus
de travail. INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION : contrôler les gants avant toute utilisation, et ne pas
les utiliser si endommagés. INSTRUCTIONS POUR LA PROPRETÉ, DÉSINFECTION, CONSERVATION ET
MAINTENANCE: conserver les gants dans un lieu propre et sec (entre +10 °C et + 35 °C), et protégés de la lumière
du soleil. Nettoyer avec une brosse à poils doux et JAMAIS avec de l'alcool, du solvant, de l'essence, etc. Laisser
sécher à l'air libre et jamais sur une source de chaleur directe.Ne pas laver.DATESD'ÉCHÉANCEDUSTOCKAGE:
La date de péremption des EPI est de 5 ans à compter de la date de fabrication indiquée sur le marquage. MISE
AU REBUT : ces gants ne contiennent pas de substances toxiques ou nocives. DURÉE: en raison des nombreux
facteurs (conditions d'utilisation, conservation et maintenance), il n'est pas possible de définir la durée des gants,
sinon selon l'usure due à une utilisation normale.
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Gants de protection contre les agressions physiques et mécaniques causées par l'abrasion, la coupe
par lame, l'arrachage, la perforation, la coupe par objets coupants (TDM) et de protection contre les
chocs (EN 388:2016+A1:2018). Les gants d'un niveau de résistance à la lacération ≥1 ne doivent pas
être portés quand existe le risque d'accrochage par des parties en mouvement de la machine. En
raison de la possible opacisation (rognage) des lames pendant les tests de résistance à la coupe par
lame, les résultats de ces tests ne sont donnés qu'à titre indicatif, tandis que les tests de résistance à
la coupe par objets coupants (TDM) résultent de la prestation de référence.La protection pour ce type
de risques doit s'entendre comme étendue à la seule partie palmaire, sauf autrement spécifié. Les
nombres indiqués sous le pictogramme (de 1 à 5) correspondent aux niveaux de protection offerts
: résistance à l'abrasion, à la coupe par lame, à la lacération et à la perforation ; les lettres (de A à
F) correspondent à la résistance à la coupe par des objets coupants (TDM) selon la norme EN ISO
13997:1999/AC:2000 ; la lettre (P) à la résistance contre les chocs. Le nombre 0 indique que le gant
n'a pas atteint le niveau minimum, la lettre X que le test n'a pas été effectué ou n'est pas applicable
(voir le Tableau A).
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Danger lié aux risques causés par le froid transmis par convection ou conduction jusqu’à -50°C, selon
la norme EN 511:2006. Les nombres indiqués sous le pictogramme (de 1 à 4) correspondent aux
niveaux de protection assurés dans l’ordre suivant: protection contre les risques liés au froid transmis
par convection, au froid par contact et résistance à la pénétration de l’eau. La lettre X, au lieu du
nombre, indique que le gant n’est pas destiné à l’utilisation envisagée par l’essai correspondant (voir le
Tableau B).Ces EPI sont des gants de protection contre le froid transmis par convection ou conduction
jusqu’à -50°C.Les gants qui n’atteignent pas le niveau de performance 1 de résistance à la pénétration
de l’eau sont susceptibles de perdre leurs propriétés isolantes s’ils sont mouillés.

Estas luvas, EPI categoria II, cumprem os requisitos básicos do Regulamento (UE) 2016/425 (ergonomia,
inocuidade, conforto e solidez) e os requisitos de conforto e solidez da norma harmonizada EN ISO
21420:2020. A declaração de conformidade da UE relativa a este EPI pode ser acedida através do seguinte
endereço de Internet: www.sirsafety.com
MARCAÇÃO: marcação de conformidade , norma de referência, código do artigo, data de fabrico (mês
e ano), nome do fabricante, pictograma específico da protecção oferecida. AVISOS E LIMITAÇÕES DE
UTILIZAÇÃO: os níveis de desempenho são determinados pelos resultados dos testes levados a cabo no
laboratório e, portanto, não correspondem necessariamente às condições no local de trabalho.A escolha de
luvas de protecção deve ser efectuada com base na avaliação dos riscos associados ao local de trabalho
e/ou processo. INSTRUÇÕES ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO: Inspeccionar as luvas antes de cada
utilização e não utilizar caso se encontrem danificadas. INSTRUÇÕES DE LIMPEZA, DESINFECÇÃO,
ARMAZENAMENTO E MANUTENÇÃO: Manter as luvas num local limpo e seco (entre + 10 °C e + 35
°C), afastado da luz solar. Limpar com um pincel de cerdas macias e NUNCA com álcool, solventes,
gasolina, etc. Deixar secar ao ar livre e NUNCA numa fonte de calor directa. Não lavar. DURAÇÃO DE
ARMAZENAMENTO: O prazo de validade do equipamento de proteção individual é de 5 anos contados a
partir da data de fabrico indicada na marcação. ELIMINAÇÃO: Estas luvas não contêm materiais tóxicos ou
nocivos. DURAÇÃO: Devido a variados factores (condições de utilização, armazenamento e manutenção),
não é possível definir a vida útil das luvas para além do desgaste normal.
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Luvas de protecção contra agressões físicas e mecânicas causadas por abrasão, corte
por lâmina, ruptura, perfuração e corte causado por objectos afiados (TDM) e protecção
contra impacto (EN 388:2016+A1:2018). Não devem ser usadas luvas com uma
resistência à ruptura de nível ≥ 1 onde existir risco de entalamento nas partes móveis
das máquinas.Devido à possível opacificação (clipping) das lâminas durante o teste de
resistência ao corte por lâminas, os resultados deste teste são meramente indicativos,
enquanto o teste de resistência a objectos cortantes (TDM) resulta do desempenho de
referência. A protecção contra este tipo de riscos aplica-se apenas à parte que cobre a
mão, salvo se especificado em contrário.Os números indicados sob o pictograma (de 1
a 5) correspondem aos níveis de protecção oferecidos: resistência à abrasão, corte por
lâmina, ruptura e perfuração; as letras (de A a F) correspondem à resistência a objectos
cortantes (TDM) em conformidade com a EN ISO 13997:1999/AC:2000; a letra (P)
corresponde à resistência ao impacto. O número 0 indica que a luva não atingiu o nível
mínimo, a letra X indica que o teste não foi efectuado ou não é aplicável (ver Tabela A).

1 1 0

Perigo devido aos riscos causados pelo frio transmitido por convecção ou condução até
-50°C, de acordo com EN 511:2006.Os números indicados debaixo do pictograma (de
1 a 4) correspondem aos níveis de proteção oferecidos nesta ordem: proteção contra
riscos do frio convectivo, do contacto com frio e resistência à penetração da água.A letra
X, em vez do número, indica que a luva não é entendida para o uso coberto pelo teste
relevante (ver a Tabela B). Este EPI são luvas de proteção contra o frio transmitido por
convecção ou condução até -50°C. Luvas que não atingem o nível de desempenho 1
de resistência à água poderão perder a suas propriedades isolantes quando molhadas.

Deze handschoenen, categorie II PBM, zijn in overeenstemming met de essentiële voorschriften van deVerordening
(EU) 2016/425 (ergonomie, onschadelijkheid, comfort en soliditeit) en de eisen van comfort- en soliditeit van de
geharmoniseerde norm EN ISO 21420:2020. De EU-conformiteitsverklaring van dit PBM is beschikbaar op het
volgend internetadres:www.sirsafety.com
MARKERING: conformiteitsmarkering , referentienorm, artikelcode, fabricagedatum (maand en jaar),
naam van fabrikant, grootte, specifiek pictogram van de geboden bescherming. WAARSCHUWING EN
GEBRUIKSBEPERKINGEN: De prestatienviveaus worden bepaald door de resultaten van de uitgevoerde testen
in het laboratorium en stemmen aldus niet noodzakelijk overeen met de omstandigheden in de werkplaats. Het
kiezen van de gepaste veiligheidshandschoenen moet worden gemaakt op basis van de beoordeling van de
risico’s die verband houden met de werkplaats en/of het proces. INSTRUCTIES VOOR ELK GEBRUIK: Inspecteer
de handschoenen voor elk gebruik en gebruik ze niet als schade wordt waargenomen. INSTRUCTIES VOOR
REINIGING, ONTSMETTING, OPSLAG EN ONDERHOUD: Bewaar de handschoenen in een schone en droge
ruimte (tussen + 10 °C en + 35 °C), uit de buurt van zonlicht. Maak schoon met een zachte borstel en NOOIT met
alcohol, oplosmiddelen, benzine, etc. Laat buitenshuis drogen en NOOIT op een directe warmtebron. Niet wassen.
OPSLAGDUUR: De houdbaarheidsdatum van de PBM is 5 jaar na de op het etiket aangegeven fabricagedatum.
VERWIJDERING: Deze handschoenen bevatten geen giftige of schadelijke materialen. DUUR: Omwille van
verschillende factoren (gebruiksomstandigheden, opslag en onderhoud) is het niet mogelijk om de levensduur van de
handschoenen, tenzij voor normale slijtage, te bepalen.
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Veiligheidshandschoenen die bescherming bieden tegen fysieke en mechanische agressie
veroorzaakt door schuring, mesinsnijdingen, scheuren, doorboring en insnijdingen veroorzaakt door
scherpe voorwerpen (TDM) en stootbeveiliging (EN 388:2016+A1:2018). Handschoenen met een
scheurweerstandsniveau ≥1 mogen niet worden gedragen wanneer er verstrikkingsgevaar is door
de bewegende onderdelen van de machine. Omwille van de mogelijke opacificatie (knippen) van de
messen tijdens de weerstandstest voor mesinsnijding, zijn de resultaten van deze test louter indicatief,
terwijl de weerstandstest voor scherpe voorwerpen (TDM) het resultaat is van de referentieprestaties.
De bescherming van dit type van risico’s is alleen van toepassing voor het gedeelte dat door de hand
wordt afgedekt, tenzij anders aangegeven. De nummers vermeld onder het pictogram (van 1 tot 5)
stemmen overeen met de geboden beschermingsniveaus: weerstand voor schuring, mesinsnijding,
scheuren en doorboring; de letters (tussen A en F) stemmen overeen met de weerstand voor scherpe
voorwerpen (TDM) overeenkomstig EN ISO 13997:1999/AC:2000; de letter (P) stemt overeen met
de schokbestendigheid. Het nummer 0 geeft aan dat de handschoen het minimum niveau niet heeft
bereikt, de letter X geeft aan dat de test niet is uitgevoerd of niet van toepassing is (zie Tabel A).
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Gevaar als gevolg van risico’s veroorzaakt door kou overgedragen door convectie of geleiding
tot -50°C, overeenkomstig EN 511:2006. De onder het pictogram vermelde nummers (van 1 tot 4)
corresponderen met de in deze volgorde geboden beschermingsniveaus: bescherming tegen risico’s
van geleidingskou, van contactkou en weerstand tegen doorlaten van water. De letter X, in plaats
van het nummer, geeft aan dat de handschoen niet is bedoeld voor het gebruik dat valt onder de
relevante test (zie Tabel B). Deze persoonlijke beschermingsmiddelen zijn handschoenen voor
bescherming tegen kou overgedragen door convectie of geleiding tot -50°C. Handschoenen die
het prestatieniveau 1 van weerstand tegen doorlaten van water niet halen, verliezen mogelijk hun
isolerende eigenschappen wanneer ze nat zijn.

Ez a II. PPE kategóriájú kesztyűmegfelel a Rendelete (EU) 2016/425 követelményeinek (ergonómia, ártalmatlanság,
kényelemés erősség), valamint a harmonizált EN ISO21420:2020 szabvány kényelmi és erősségi követelményeinek.
Az ezen PPE-re vonatkozó EU-s megfelelőségi nyilatkozat az alábbi weboldalon érhető el: www.sirsafety.com
JELÖLÉS: megfelelőségi jelölés , referencia szabvány, tételkód, gyártás dátuma (hónap és év), gyártó neve,
méret, a kínált védelem specifikus piktogramja. HASZNÁLATI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:
A teljesítmény szinteket a laboratóriumi tesztek eredményei határozzák meg, ezért nem feltétlenül egyeznek a
munkahelyi körülményekkel.A védőkesztyű kiválasztását amunkahelyi és/vagy folyamattal kapcsolatos kockázatok
felmérését követően kell kiválasztani. UTASÍTÁSOK MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT: Minden használat előtt
vizsgálja meg a kesztyűket és ne használja őket, ha sérültek. TISZTÍTÁSRA, FERTŐTLENÍTÉSRE, TÁROLÁSRA
ÉS KARBANTARTÁSRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK: A kesztyűket tiszta és száraz helyen tárolja (+10 és +35
°C közötti hőmérsékleten), napfénytől távol. Puha sörtéjű kefével tisztítsa, SOSE használjon alkoholt, benzint stb.
Hagyja kültérben megszáradni és SOSE tegye közvetlen hőforrásra. Ne mossa ki. TÁROLÁS IDŐTARTAMA: Az
egyéni védőfelszerelés lejárati ideje a jelölésen feltüntetett gyártási dátumtól számított 5 év. MEGSEMMISÍTÉS:
A kesztyűk nem tartalmaznak mérgező vagy káros anyagokat. IDŐTARTAM: Számos tényező miatt (használati,
tárolási és karbantartási körülmények) nem lehet meghatározni a kesztyűk élettartamát normál használat és
elhasználódás esetén.
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A védőkesztyű véd a karcolás, vágás, nyúzódás, szúrás és éles tárgyak okozta vágás (TDM) által
okozott fizikai és mechanikus hatással és behatolással (EN 388:2016+A1:2018) szemben. A ≥1
szintű nyúzás-ellenállású kesztyűk nem használhatók, ha fennáll a beakadás veszélye a gép mozgó
alkatrészei miatt. A pengék lehetséges tompulása (vágás) miatt a pengevágás ellenállósági teszt
során a teszt eredményei csupán tájékoztató jellegűek, míg a vágás ellenállósági teszt (TDM) a
referencia teljesítmény eredményeként szolgál. Az ilyen kockázat elleni védelem csak a kezet védő
részekre vonatkozik, ha nincs meghatározva másképp. A piktogram alatti számok (1-től 5-ig) a kínált
védelmi szintet jelölik: karcolás elleni védelem, pengevágás, tépés és szúrás; a betűk (A-tól F-ig) a
tárgyvágás elleni ellenállóságot jelölik (TDM) az EN ISO 13997:1999/AC:2000 szerint; a (P) betű a
behatolás elleni védelemnek felel meg. A "0" szám azt jelzi, hogy a kesztyű nem érte el a minimális
szintet, az X betű azt, hogy a tesztet nem végezték el, vagy nem elérhető (lásd: "A" táblázat).
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Az EN 511:2006 szabvány szerint a konvektív vagy vezetett hideg ellen -50°C-ig védő kesztyű. A
piktogram alatt látható szám (1-4) megfelel a biztosított védelem szintjének, a következő sorrendben:
konvektív (átadott) hővel szembeni védelem, hideggel való érintkezéssel szembeni védelem és
vízállóság. A szám helyett látható X betű azt mutatja, hogy a kesztyű nem való a vonatkozó teszt által
lefedett használatra (lásd a B táblázatot).Az egyéni védőeszközök, átadott (konvektív) hővel szemben
-50°C-ig védő kesztyűk. Azok a kesztyűk, amelyek nem érik el az 1. vízállósági teljesítmény szintet,
nedvesség hatására elveszthetik a szigetelési képességüket.

Te rokavice, osebna zaščitna oprema kategorije II, izpolnjujejo bistvene zahteveUredba (EU) 2016/425 (ergonomija,
neškodljivost, udobje in trdnost) ter zahteve glede udobja in trdnosti usklajenega standarda EN ISO 21420:2020.
Izjava EU o skladnosti te OVO je na voljo na sledečem spletnem naslovu: www.sirsafety.com
OZNAČEVANJE: označevanje ustreznosti , referenčnega standarda, kode postavke, datum proizvodnje (mesec
in leto), ime proizvajalca, velikost, poseben piktogram ponujene zaščite. OPOZORILA IN OMEJITVE UPORABE:
raven učinkovitosti določajo rezultati testov, opravljenih v laboratoriju, in zato ne ustrezajo pogojem na delovnem
mestu. Izbira zaščitnih rokavic mora biti opravljena na podlagi ocene tveganj, povezanih z delovnim mestom in /
ali procesom. NAVODILA PRED VSAKO UPORABO: Pred vsako uporabo preglejte rokavice in jih ne uporabljajte,
če so poškodovane. NAVODILA ZA ČIŠČENJE, DEZINFEKCIJO, SKLADIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE: Rokavice
hranite na čistem in suhem mestu (med + 10 ° C in + 35 ° C), stran od sončne svetlobe.Očistite z mehko ščetino in
NIKOLI z alkoholom, topili, bencinom itd. Posušite na prostem in NIKOLI na neposrednem viru toplote.
Ne perite. TRAJANJE SKLADIŠČENJA: Rok trajanja OVO je 5 let od datuma izdelave, navedenega na oznaki.
ODSTRANJEVANJE:Te rokavice ne vsebujejo strupenih ali škodljivih snovi.TRAJANJE:Zaradi številnih dejavnikov
(pogojev uporabe, skladiščenja in vzdrževanja) ni mogoče opredeliti življenjske dobe rokavic, razen za običajno
obrabo.
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Zaščitne rokavice, ki ščitijo pred fizično in mehansko agresijo, ki jo povzroči abrazija, rezanje
rezila, trganje, izrezovanje in rezanje zaradi ostrih predmetov (TDM) in zaščite pred udarci (EN
388:2016+A1:2018). Rokavice s stopnjo odpornosti na trganje ≥ 1 se ne smejo nositi, če obstaja
tveganje zapletov zaradi gibljivih delov strojev.Zaradi morebitne opacifikacijemed testom rezanja rezila
so rezultati tega preskusa le okvirni, medtem ko je preskus odpornosti proti rezalnim objektom (TDM)
rezultat referenčne zmogljivosti. Zaščita pred tovrstnimi tveganji velja le za del, ki pokriva roko, razen
če je določeno drugače. Številke, navedene pod piktogramom (od 1 do 5), ustrezajo ravnem ponujene
zaščite: odpornost na odrgnine, rezanje rezil, trganje in izpiranje; črke (od A do F) ustrezajo odpornosti
na rezalne predmete (TDM) v skladu z EN ISO 13997: 1999 / AC: 2000; črka (P) ustreza odpornosti
proti udarcem. Številka 0 označuje, da rokavica ni dosegla najnižje ravni, črka X, da test ni bil izveden
ali pa da ni izvedljiv (glej tabelo A).
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Nevarnost zaradi tveganja mraza, ki se prenaša s konvekcijo ali kondukcijo, do -50°C, skladno z
EN 511:2006. Številke, ki so navedene v piktogramu (od 1 do 4) odgovarjajo ravnem zagotovljene
zaščite, in sicer v tem zaporedju: zaščita pred tveganjem konvekcijskega mraza, kontaktnega mraza
in odpornost na prodor vode. Če je namesto številke navedena črka X, to pomeni, da rokavica ni
namenjena uporabi, preverjeni z dotičnim testom (glejte tabelo B).Ta osebna varovalna oprema (OVO)
so rokavice za zaščito pred konvekcijskim ali mrazom pri prenosu (dotiku s hladnimi stvarmi) do -50°C.
Rokavice, ki ne dosežejo 1.zmogljivostne ravni odpornosti na prodor vode, lahko, če somokre, izgubijo
svoje izolacijske zmogljivosti.

Niniejsze rękawice, środki ochrony indywidualnej kategorii II, spełniają zasadniczewymagania Rozporządzenie
(UE) 2016/425 (w zakresie ergonomii, nieszkodliwości, komfortu i solidności) oraz wymagania dotyczące
komfortu i solidności zharmonizowanej normy EN ISO 21420:2020. Można uzyskać dostęp do deklaracji
zgodności UE niniejszego ŚOI pod następującym adresem internetowym:www.sirsafety.com
OZNAKOWANIE: oznakowanie zgodności , norma odniesienia, kod artykułu, data produkcji (miesiąc i rok),
nazwa producenta, rozmiar, piktogram oferowanego poziomu ochrony. OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA
UŻYTKOWANIA: poziomy wydajności są ustalane na podstawie wyników testów przeprowadzonych w
laboratorium, a zatem niekoniecznie odpowiadają warunkom panującym w miejscu pracy. Wybór rękawic
ochronnych musi być dokonany na podstawie oceny ryzyka związanego z miejscem i/lub procesem pracy.
INSTRUKCJE PRZED KAŻDYM UŻYCIEM: skontrolować rękawice przed każdym użyciem i nie używać ich,
jeśli są uszkodzone. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA, DEZYNFEKCJI, MAGAZYNOWANIA
I KONSERWACJI: przechowywać rękawice w czystym i suchym miejscu (od + 10 °C do + 35 °C), z
dala od oddziaływania promieni słonecznych. Czyść szczotką o miękkim włosiu i NIGDY nie alkoholem,
rozpuszczalnikami, benzyną itp. Pozostawić do wyschnięcia na otwartym powietrzu i NIGDY w bezpośredniej
okolicy ognia. Nie prać. TERMIN WAŻNOŚCI I PRZECHOWYWANIA: Termin ważności ŚOI wynosi 5 lat od
daty produkcji podanej na oznakowaniu. UTYLIZACJA: niniejsze rękawice nie zawierają toksycznych lub
szkodliwych materiałów.TRWAŁOŚĆ: ze względu na liczne czynniki (warunki użytkowania, przechowywania i
konserwacji) nie można określić trwałości rękawic, z wyjątkiem normalnego zużycia.
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Rękawice ochronne chroniące przed obrażeniami fizycznymi i mechanicznymi spowodowanymi
ścieraniem, przecięciem ostrzem, rozdarciem, perforacją, cięciem spowodowanym przez
ostre przedmioty (TDM) i gwarantujące ochronę przed uderzeniami (EN 388:2016+A1:2018).
Rękawice o poziomie odporności na rozdarcie ≥ 1 nie mogą być noszone, gdy istnieje ryzyko
zaplątania się w ruchome części maszyn. Ze względu na możliwe stępienie (ścinanie) ostrzy
podczas testu oporu cięcia ostrza, wyniki tego testu są jedynie orientacyjne, podczas gdy
test wytrzymałości na ścinanie spowodowane przez ostre przedmioty (TDM) jest wynikiem
wykonywania określonej czynności .Ochrona przed tym rodzajem ryzykamoże być rozszerzona
tylko na część zabezpieczającą dłonie, chyba że określono inaczej. Liczby wskazane pod
piktogramem (od 1 do 5) odpowiadają oferowanym poziomom ochrony: odporność na ścieranie,
przecięcie, rozdarcie i perforację; litery (od A do F) określają wytrzymałość na przecięcie
spowodowane przez ostre przedmioty (TDM) zgodnie z normą EN ISO 13997:1999/AC:2000;
litera (P) określa odporność na uderzenia.Liczba 0wskazuje, że rękawica nie osiągnęła podczas
testu minimalnego poziomu ochrony, litera X oznacza, że test nie został przeprowadzony, lub że
nie może być wzięty pod uwagę (patrz tabela A).
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Niebezpieczeństwo spowodowaneprzez zimnoprzenoszoneprzez konwekcję lub przewodzenie
do -50°C, zgodnie z EN 511:2006. Liczby podane pod piktogramem (od 1 do 4) odpowiadają
poziomom ochrony oferowanym w tej kolejności: ochrona przed zimnem konwekcyjnym,
zimnem kontaktowym oraz odporność na przenikanie wody. Litera X zamiast cyfry wskazuje,
że rękawica nie jest przeznaczona do użytku objętego określonym testem (patrz Tabela B). Te
ŚOI to rękawice chroniące przed zimnem przenoszonym przez konwekcję lub przewodzenie
do temperatury -50°C. Rękawice, które nie osiągają 1. poziomu odporności na wnikanie wody,
mogą utracić swoje właściwości izolacyjne po zamoczeniu.

Αυτά τα γάντια, ΜΑΠ κατηγορίας ΙΙ, πληρούν τις βασικές απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425
(εργονομία, αβλάβεια, άνεση και ανθεκτικότητα) και τις απαιτήσεις άνεσης και ανθεκτικότητας του
εναρμονισμένου προτύπουEN ISO 21420:2020.Μπορείτε να έχετε πρόσβαση στη δήλωση συμμόρφωσης
ΕE αυτών των ΜΑΠ στην ακόλουθη ηλεκτρονική διεύθυνση: www.sirsafety.com
ΣΗΜΑΝΣΗ: Σήμανση συμμόρφωσης , πρότυπο αναφοράς, κωδικός είδους, ημερομηνία κατασκευής
(μήνας και έτος), όνομα κατασκευαστή, μέγεθος, εικονόγραμμα της ειδικής προσφερόμενης προστασίας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ: Τα επίπεδα επίδοσης καθορίζονται από τα
αποτελέσματα των δοκιμών που πραγματοποιήθηκαν στο εργαστήριο και,ως εκ τούτου, δεν αντιστοιχούν
απαραίτητα στις συνθήκες που υπάρχουν στο χώρο εργασίας.Η επιλογή προστατευτικών γαντιών πρέπει
να γίνεται με βάση την εκτίμηση των κινδύνων που σχετίζονται με τον χώρο ή/και τη διαδικασία εργασίας.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ: Επιθεωρείτε τα γάντια πριν από κάθε χρήση και μην τα χρησιμοποιήσετε,
αν έχουν υποστεί ζημιά.ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗΣ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ:
Φυλάσσετε τα γάντια σε καθαρό και στεγνό μέρος (μεταξύ +10 °C και +35 °C), και μη εκτεθειμένο το
ηλιακό φως. Καθαρίζετέ τα με μία βούρτσα με μαλακές τρίχες και ΠΟΤΕ με αλκοόλ, διαλύτες, βενζίνη
κ.λπ. Αφήνετέ τα να στεγνώσουν με φυσικό τρόπο και μην τα βάζετε ΠΟΤΕ πάνω/κοντά σε άμεση πηγή
θερμότητας.Μηνπλένετε.ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΛΗΞΗΣΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ:Ηημερομηνία λήξης τουΜΑΠ είναι 5
χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής που αναγράφεται στη σήμανση.ΔΙΑΘΕΣΗ ΩΣ ΑΠΟΒΛΗΤΟ:Αυτά
τα γάντια δεν περιέχουν τοξικά ή επιβλαβή υλικά. ΔΙΑΡΚΕΙΑ: Λόγω πολλαπλών παραγόντων (συνθήκες
χρήσης, αποθήκευση και συντήρηση) δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί η διάρκεια των γαντιών, εκτός
από τη φθορά της κανονικής χρήσης.
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Προστατευτικά γάντια έναντι φυσικών και μηχανικών κινδύνων που προκαλούνται από τριβή,
κοπήαπόλεπίδα,σχίσιμο,διάτρηση,κοπήπουπροκαλείται απόαιχμηράαντικείμενα (TDM)και
προστασία από κρούσεις (EN 388:2016+A1:2018). Δεν πρέπει να φοράτε γάντια με επίπεδο
αντοχής στο σχίσιμο ≥1 όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής σε κινητά μέρη μηχανών.Λόγω της
ενδεχόμενης άμβλυνσης των λεπίδων κατά τη διάρκεια της δοκιμής αντίστασης σε κοπή από
λεπίδα, τα αποτελέσματα αυτής της δοκιμής είναι ενδεικτικά μόνο, ενώ η δοκιμή αντίστασης
σε κοπή που προκαλείται από αιχμηρά αντικείμενα (TDM) είναι το αποτέλεσμα της απόδοσης
αναφοράς.Η προστασία για αυτόν τον τύπο κινδύνου πρέπει να θεωρείται ότι αφορά μόνο το
τμήμα της παλάμης, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά.Οι αριθμοί που υποδεικνύονται κάτω από
το εικονόγραμμα (από 1 έως 5) αντιστοιχούν στα επίπεδα προστασίας που προσφέρονται:
αντίσταση στην τριβή, κοπή από λεπίδα, σχίσιμο και διάτρηση. Τα γράμματα (από A έως F),
την αντίσταση στην κοπή που προκαλείται από αιχμηρά αντικείμενα (TDM) σύμφωνα με το
πρότυπο EN ISO 13997:1999/AC:2000.Το γράμμα (P) την αντίσταση στην κρούση.Ο αριθμός
0 επισημαίνει ότι το γάντι δεν έχει φτάσει στο ελάχιστο επίπεδο.Το γράμμαX ότι η δοκιμή δεν
έχει εκτελεστεί ή δεν προβλέπεται (βλ.Πίνακα Α).
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Κίνδυνος που οφείλεται στο ψύχος που μεταδίδεται με μεταφορά ή αγωγιμότητα έως -50°C,
σύμφωνα με το EN 511:2006. Οι αριθμοί που υποδεικνύονται κάτω από το εικονόγραμμα
(από 1 έως 4) αντιστοιχούν στα επίπεδα προστασίας που προσφέρονται με αυτήν τη σειρά:
προστασία από τους κινδύνους ψύχους μεταφοράς, ψύχους επαφής και αντίσταση στη
διείσδυση του νερού.Το γράμμα X, αντί του αριθμού, επισημαίνει ότι το γάντι δεν προορίζεται
για τη χρήση που καλύπτεται από τη σχετική δοκιμή (βλ.Πίνακα B).ΤαΜΑΠ αυτό είναι γάντια
για προστασία από το ψύχος που μεταδίδεται με μεταφορά ή αγωγιμότητα έως -50°C. Τα
γάντια που δεν φτάνουν στο επίπεδο απόδοσης 1 της αντίστασης στη διείσδυση του νερού
μπορεί να χάσουν τις μονωτικές τους ιδιότητες όταν είναι βρεγμένα.

Estos guantes, EPI de categoría II, cumplen con los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425
(ergonomía, seguridad, comodidad y resistencia) y los requisitos de comodidad y resistencia según la norma
armonizada EN ISO 21420:2020.Se puede acceder a la declaración de conformidad de la UE para este EPI en la
siguiente dirección de Internet:www.sirsafety.com
MARCADO: marcado de conformidad , norma de referencia, código de artículo, fecha de fabricación (mes y
año), nombre del fabricante, tamaño, pictograma sobre la protección específica ofrecida.
ADVERTENCIASY LIMITACIONES DE USO: los niveles de rendimiento están determinados por los resultados
de las pruebas realizadas en el laboratorio y, por tanto, no se corresponden necesariamente con las condiciones
existentes en el lugar de trabajo. La elección de los guantes de protección debe basarse en la evaluación de
los riesgos asociados al lugar y/o al proceso de trabajo. INSTRUCCIONES ANTES DE CADA USO: revise los
guantes antes de cada uso y no los use si están dañados. INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA, DESINFECCIÓN,
ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO: mantenga los guantes en un lugar limpio y seco (entre +10°C y
+35°C), no expuestos a la luz solar.Límpielos con un cepillo de cerdas suaves yNUNCAcon alcohol, disolventes,
gasolina, etc.Déjelos secar al aire libre y NUNCA sobre una fuente de calor directa.No lavar. FECHA LÍMITE DE
ALMACENAMIENTO:La fecha de caducidad del EPI es de 5 años a partir de la fecha de fabricación indicada
en el marcado. ELIMINACIÓN: estos guantes no contienen materiales tóxicos o dañinos. DURACIÓN: debido a
numerosos factores (condiciones de uso, almacenamiento y mantenimiento) no es posible definir la duración de
los guantes excepto por el desgaste de uso normal.
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Luvas de protecção contra agressões físicas e mecânicas Guantes de protección contra las
agresiones físicas ymecánicas provocadas por abrasión, corte de cuchilla, desgarro, perforación,
corte por objetos cortantes (TDM) y protección contra impactos (norma EN 388:2016+A1:2018).
No se deben llevar guantes con un nivel de resistencia al desgarro ≥1 cuando exista riesgo de
enganches con las piezas móviles de las máquinas. Debido al posible contraste (desenganche)
de las cuchillas durante la prueba de resistencia al corte de la misma, los resultados de esta
prueba son solo orientativos, mientras que la prueba de resistencia al corte causada por objetos
cortantes (TDM) es el resultado del rendimiento de referencia. La protección para este tipo de
riesgo debe entenderse como extendida solo en la parte de la palma, salvo que se especifique
lo contrario. Los números indicados bajo el pictograma (del 1 al 5) corresponden a los niveles
de protección ofrecidos: resistencia a la abrasión, corte de cuchilla, desgarro y perforación; las
letras (de la A a la F) la resistencia al corte por objetos cortantes (TDM) según la norma EN ISO
13997:1999/AC:2000; la letra (P) la resistencia al impacto. El número 0 indica que el guante no
ha alcanzado el nivel mínimo, la letra X que la prueba no se ha realizado o no es compatible
(consulte la Tabla A).

1 1 0

Peligro por riesgos derivados del frío transmitido por convección o conducción hasta -50°C, según
la norma EN 511: 2006. Los números indicados debajo del pictograma (del 1 al 4) corresponden
a los niveles de protección ofrecidos en este orden: protección contra riesgos por frío convectivo,
frío por contacto y resistencia a la penetración del agua.La letra X, en lugar del número, indica que
el guante no ha sido diseñado para el uso tratado por la prueba correspondiente (consulte laTabla
B). Estos EPI son guantes de protección contra el frío transmitido por convección o conducción
hasta -50°C.Los guantes que no alcanzan el nivel de rendimiento 1 de resistencia a la penetración
del agua pueden perder sus propiedades aislantes al mojarse.

Tyto rukavice kategorie II PPE splňují základní požadavky Nařízení (EU) 2016/425 (ergonomie, neškodnost,
pohodlí a pevnost) a požadavky harmonizované normy EN ISO 21420:2020 na pohodlí a pevnost.
EU prohlášení o shodě tohoto OOP je k dispozici na následující internetové adrese: www.sirsafety.com
OZNAČENÍ: označení shody , referenční standard, kód položky, datum výroby (měsíc a rok), název
výrobce, velikost, specifický piktogram poskytované ochrany. VAROVÁNÍ A OMEZENÍ POUŽITÍ: Úrovně
funkčnosti jsou stanoveny na základě výsledků zkoušek provedených v laboratoři, a proto nemusí nutně
odpovídat podmínkám na pracovišti. Výběr ochranných rukavic musí být založen na posouzení rizik
souvisejících s daným pracovištěm a/nebo pracovním procesem. POKYNY PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM:
Před každým použitím rukavice zkontroluje, a pokud jsou poškozené, nepoužívejte je. POKYNY PRO
ČIŠTĚNÍ, DEZINFEKCI, SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBU: Rukavice uchovávejte na čistém a suchém místě (v
rozmezí +10 °C až +35 °C) a chraňte je před slunečním zářením. Čistěte je měkkým kartáčem a NIKDY
k tomu nepoužívejte alkohol, ředidla, benzín apod. Nechávejte je uschnout ve venkovním prostředí,
NIKDY na přímém zdroji tepla. Neprat. DOBA SKLADOVÁNÍ: Datum spotřeby OOP je 5 let od data výroby
uvedeného v označení. LIKVIDACE:Tyto rukavice neobsahují toxické nebo škodlivé materiály. ŽIVOTNOST:
Vzhledem k řadě faktorů (podmínky použití, skladování a údržba) není možné určit životnost rukavic s
výjimkou běžného opotřebení a poškození.
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Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům, jako je oděr, prořezání ostřím, protržení,
propíchnutí a prořezání ostrými předměty (TDM), a proti nárazům (EN 388:2016+A1:2018).
Rukavice s odolností proti protržení úrovně ≥1 nesmí být opotřebované, pokud existuje riziko
zachycení v pohyblivých částech stroje. Kvůli možnému zakalení (odštípnutí) ostří při testu
odolnosti proti proříznutí ostřím jsou výsledky tohoto testu pouze orientační a test odolnosti proti
proříznutí ostrými předměty (TDM) je výsledkem referenčního výkonu.Pokud není uvedeno jinak,
ochrana před těmito riziky se týká pouze části, která kryje ruku.Čísla uvedená pod piktogramy
(od 1 do 5) označují poskytovanou úroveň ochrany: odolnost proti oděru, proti prořezání ostřím,
proti protržení a proti propíchnutí; písmena (od A do F) označují odolnost proti prořezání ostrými
předměty (TDM) podle normy EN ISO 13997:1999/AC:2000; písmeno (P) označuje odolnost
proti nárazům.Číslo 0 ukazuje, že rukavice nedosáhly minimální úrovně, písmeno X ukazuje, že
test nebyl proveden nebo se nepoužívá (viz tabulku A).

1 1 0

Nebezpečí v důsledku rizik způsobených chladem přenášením prouděním nebo vedením až do
-50°C, v souladu s normou EN 511:2006.Čísla uvedená pod piktogramem (od 1 do 4) odpovídají
úrovním ochrany nabízeným v následujícím pořadí: ochrana proti riziku proudícího chladu, v
důsledku kontaktu s chladem a odolnost proti pronikání vody. Písmeno X místo čísla znamená,
že rukavice nejsou určeny pro použití, na které se příslušná zkouška vztahuje (viz Tabulku B).
Tyto OOP jsou rukavice na ochranu proti chladu přenášenému konvekcí nebo vedením až do
-50°C. Rukavice, které nedosahují výkonu úrovně 1 odolnosti proti pronikání vody, mohou v
případě navlhnutí ztrácet své izolační vlastnosti.

Aceste mănuși, categoria II PPE (echipament personal de protecție), respectă cerințele esențiale din Regulamentul
(UE) 2016/425 (ergonomie, caracter neprimejdios, confort și rezistență) și cerințele referitoare la confort și rezistență
ale standardului armonizat EN ISO 21420:2020.Declarația EU de conformitate a acestui EPP poate fi consultată pe
situl internet următor: www.sirsafety.com
MARCAJ: marcaj de conformitate , standard de referință, cod articol, data fabricației (luna și anul), numele
producătorului, mărimea, pictograma specifică pentru protecția oferită. AVERTIZĂRI ȘI RESTRICȚII DE
UTILIZARE:Nivelurile de performanță sunt stabilite de rezultatele testelor efectuate în laborator și, prin urmare,
nu corespund neapărat condițiilor de la locul de muncă. Mănușile de protecție trebuie alese pe baza evaluării
riscurilor aferente locului de muncă și/sau procesului. INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE FIECARE UTILIZARE:
Inspectați mănușile înainte de fiecare utilizare și nu le utilizați dacă sunt deteriorate. INSTRUCȚIUNI PENTRU
CURĂȚARE, DEZINFECTARE, DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE: Păstrați mănușile într-un loc curat și uscat (între
+ 10 °C și + 35 °C), ferite de lumina soarelui. Curățați cu o perie moale din păr de porc și nu folosiți NICIODATĂ
alcool, solvenți, benzină etc. Lăsați să se usuce în aer liber și NICIODATĂ pe o sursă directă de căldură.
Nu spălați DURATA DEPOZITĂRII: Data de expirare a EIP este de 5 ani de la data fabricației înscrisă pe marcaj.
ELIMINARE: Aceste mănuși nu conțin materiale toxice sau dăunătoare. DURATĂ DE VIAȚĂ: Având în vedere
numărul mare de factori (condiții de utilizare, depozitare și întreținere), nu poate fi definită durata de viață a
mănușilor, exceptând uzura normală.
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Mănuși de protecție pentru protecție împotriva agresiunii fizice și mecanice cauzate prin abraziune,
tăiere cu lama, rupere, înțepare și tăiere cauzată de obiecte ascuțite (TDM) și protecție la impact (EN
388:2016+A1:2018).Mănușile cu nivel de rezistență la rupere ≥1 nu trebuie purtate atunci când există
riscul de agățare datorat părților mobile ale echipamentelor.Ca urmare a opacificării (perforării) posibile
a lamelor în timpul testului de rezistență la tăiere cu lama, rezultatele acestui test au doar caracter
orientativ, testul de rezistență la obiecte care taie (TDM) fiind rezultatul performanței de referință.
Protecția împotriva acestui tip de riscuri se aplică numai părții care acoperă mâna, exceptând cazul
în care se precizează altfel. Numerele indicate sub pictogramă (de la 1 la 5) corespund nivelurilor
de protecție oferită: rezistență la abraziune, tăiere cu lama, rupere și înțepare; literele (de la A la F)
corespund rezistenței la obiecte care taie (TDM) conform standardului EN ISO 13997:1999/AC:2000;
litera (P) corespunde rezistenței la impact. Numărul 0 indică faptul cămănușa nu a atins nivelul minim,
litera X indică faptul că testul nu a fost efectuat sau nu se aplică (a se vedea Tabelul A).

1 1 0

Pericol datorat riscurilor cauzate de frigul transmis prin convecție sau conducere până la -50°C,
conform EN 511:2006.Numerele indicate în pictogramă (de la 1 la 4) corespund nivelurilor de protecție
oferite în această ordine: protecție împotriva riscurilor datorate frigului convectiv, frigului de contact și
rezistență la pătrunderea apei. Litera X, în locul numărului, indică faptul că mănușa nu este destinată
utilizării acoperite de testul corespunzător (vezi tabelul B). Aceste EIP sunt mănuși de protecție
împotriva frigului transmis prin convecție sau conducere până la -50°C. Mănușile care nu ating nivelul
de performanță 1 de rezistență la pătrunderea apei își pot pierde proprietățile de izolare atunci când
sunt umede.

Tieto rukavice, OOP kategórie II, spĺňajú základné podmienky Nariadenia (EÚ) 2016/425 (ergonómia,
neškodnosť, pohodlie a pevnosť) a predpoklady pohodlia a pevnosti podľa harmonizovanej normy EN ISO
21420:2020.Vyhlásenie o zhode EÚ pre toto OOP nájdete na nasledovnej internetovej adrese:www.sirsafety.com
OZNAČENIE: označenie súladu , referenčná norma, kód položky, dátum výroby (mesiac a rok), názov výrobcu,
veľkosť, špecifický piktogram ponúkanej ochrany. UPOZORNENIA A OBMEDZENIA POUŽÍVANIA: úrovne
výkonu sú stanovené na základe výsledkov skúšok realizovaných v laboratóriu a preto nemusia nutne súhlasiť s
podmienkami existujúcimi na pracovisku. Voľba ochranných rukavíc musí prebehnúť na základe posúdenia rizík
súvisiacich s pracoviskom a/alebo pracovným procesom. POKYNY PRED POUŽITÍM: pred každým použitím
rukavice skontrolujte a pokiaľ sú poškodené, nepoužívajte ich. POKYNY PRE ČISTENIE, DEZINFEKCIU,
UCHOVÁVANIE A ÚDRŽBU: rukavice uchovávajte na čistom a suchom mieste (od +10 °C do +35 °C), a mimo
dosah slnečného svitu.Vyčistite s pomocou kefy s mäkkými štetinami a NIKDY nepoužívajte alkohol, rozpúšťadlá,
benzín atď. Nechajte uschnúť na vzduchu a NIKDY ich nevystavujte ich priamemu zdroju tepla. Neprať. KONIEC
SKLADOVACEJ ŽIVOTNOSTI: Dátum spotreby OOP je 5 rokov od dátumu výroby uvedeného na označení.
LIKVIDÁCIA: tieto rukavice neobsahujú toxické ani škodlivé materiály.ŽIVOTNOSŤ: v dôsledkumnohých faktorov
(podmienky používania, uchovávania a údržby) nie je možné definovať životnosť rukavíc inak, ako v dôsledku
opotrebovania pri bežnom použití.
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Ochranné rukavice proti fyzickému a mechanickému namáhaniu spôsobené oderom, porezaním o
čepeľ, perforáciou, porezaním spôsobeným ostrými predmetmi (TDM) a s ochranou proti nárazu (EN
388:2016+A1:2018). Rukavice s úrovňou odolnosti voči roztrhnutiu ≥1 sa nesmejú používať v prípade
existencie rizika vtiahnutia pohybujúcimi sa dielmi stroja. V dôsledku možného zakalenia (otupenia)
čepelí v priebehu skúšky odolnosti voči rezu čepele sú výsledky tejto skúšky iba orientačné, zatiaľ čo
skúška odolnosti voči rezu spôsobenému ostrými predmetmi (TDM) predstavuje referenčný výsledok
výkonu. Ochrana voči tomuto typu rizík sa vťahuje iba na časť dlane, pokiaľ nie je stanovené inak.
Čísla uvedené pod piktogramom (od 1 do 5) zodpovedajú ponúkaným úrovniam ochrany:odolnosť voči
oderu, voči porezaní čepeľou, roztrhnutiu a perforácii; písmená (od A do F) odolnosť voči porezaniu
spôsobenému ostrými predmetmi (TDM) podľa normy EN ISO 13997:1999/AC:2000; písmeno (P)
odolnosť voči nárazu. Číslo 0 znamená, že rukavice nedosahujú minimálnu úroveň, písmeno X, že
skúška nebola realizovaná alebo sa nepoužila (pozrite tabuľku A).

1 1 0

Nebezpečenstvo v dôsledku chladu prenášaného prúdením či vedením až do -50°C, podľa normy EN
511:2006. Číslo uvedené pod piktogramom (od 1 do 4) súhlasia s úrovňami ochrany ponúkanými v
tomto poradí:ochrana proti rizikámprúdiaceho chladu, z kontaktu s chladoma odolnosť voči prenikaniu
vody. Písmeno X namiesto čísla znamená, že rukavice nie sú určené na použitie, na ktoré sa vzťahuje
príslušná skúška (pozrite Tabuľku B). Tieto OOP sú rukavice na ochranu proti chladu prenášaného
prúdením alebo vedením až do -50°C. Rukavice, ktoré nedosahujú výkonu úrovne 1 odolnosti voči
prenikaniu vody môžu strácať v prípade navlhnutia svoje izolačné vlastnosti.

Need kategooria II PPE kindad vastavadMäärus (EL) 2016/425 olulistele nõuetele (ergonoomika, ohutus, mugavus
ja tugevus) ja harmoneeritud standardi EN ISO 21420:2020 mugavuse ning tugevuse nõuetele. Käesoleva PPE
vastavusdeklaratsiooni võib saada järgmiselt interneti-aadressilt: www.sirsafety.com
MÄRGISTUS: vastavuse märgistus , võrdlusstandard, toote kood, tootmiskuupäev (kuu ja aasta), tootja nimi,
suurus, pakutavale kaitsele eriomane piktogramm.HOIATUSED JA KASUTAMISE PIIRANGUD:Toimivustasemed
määratakse kindlaks laboris läbi viidud katsete tulemuste põhjal ja ei vasta seega tingimata töökoha tingimustele.
Kaitsekinnaste valik tuleb teha töökoha ja/või toiminguga seotud ohtude hindamise põhjal. JUHISED ENNE IGA
KASUTUSKORDA: Vaadake kindad üle enne iga kasutuskorda ja ärge kasutage neid kui need on kahjustatud.
PUHASTAMISE, DESINFEKTSIOONI, HOIUSTAMISE JA HOOLDUSE JUHISED: Hoidke kindaid puhtas ja
kuivas kohas (vahemikus +10 °C kuni +35 °C), eemal päikesevalgusest. Puhastage pehmete harjastega harjaga
ja MITTE KUNAGI alkoholi, lahustite, bensiini ja muu taolisega. Laske kuivada õues ja MITTE KUNAGI otsesel
soojusallikal. Ärge peske. HOIUSTAMISE KESTUS: IKV kõlblikkusaeg on 5 aastat alates märgistusel märgitud
valmistamiskuupäevast. KASUTUSEST KÕRVALDAMINE: Need kindad ei sisalda mürgiseid või kahjulikke
materjale. KESTUS: Arvukate tegurite (kasutamise, hoiustamise ja hooldamise tingimused) tõttu ei ole kinnaste
kasutusiga võimalik määratleda (välja arvatud tavapärane kulumine).

2 2 1 1 X

Kaitsekindad kaitseks füüsilise ja mehaanilise agressiooni vastu, mille on põhjustanud hõõrdumine,
teraga lõikamine, rebenemine, läbi torkamine ja teravate esemete põhjustatud lõikamine (TDM) ning
löögikaitse (EN 388:2016+A1:2018). Kindaid, mille rebenemiskindluse tase on ≥1, ei tohi kanda
olukordades, kus esineb masinate liikuvatest osadest põhjustatud vahele kiskumise oht. Kui terade
võimaliku matistamise (lõikamise) tõttu teraga lõikamisele vastupidavuse katse ajal on selle testi
tulemused vaid soovituslikud, siis lõikavatele objektidele vastupanu test (TDM) on etalonjõudluse
tulemus. Kui pole teisiti määratletud, kehtib kaitse sellist tüüpi ohtude eest vaid käelaba katvale
osale. Piktogrammi all viidatud numbrid (1 kuni 5) vastavad pakutava kaitse tasemetele: vastupidavus
hõõrdumisele, teraga lõikamine, rebenemine ja läbi torkamine; tähed (A kuni F) vastavad vastupanule
lõikavatele objektidele (TDM) lähtuvalt standardist EN ISO 13997:1999/AC:2000; täht (P) vastab
löögikaitsele. Number 0 osutab sellele, et kinnas ei saavutanud miinimumtaset, täht X aga sellele, et
katset ei ole sooritatud või see ei ole rakendatav (vt tabelit A).

1 1 0

Konvektsiooni või juhtivusega kuni -50°C levivast külmast põhjustatud riskide tõttu oht vastavalt
standardile EN 511:2006. Piktogrammi all märgitud numbrid (vahemikus 1 kuni 4) vastavad selles
järjekorras pakutavatele kaitsetasemetele:kaitse konvektiivse külma, kontaktkülma ja vee läbitungimise
vastu.Täht X tähistab numbri asemel, et kinnas ei ole mõeldud kasutamiseks vastavas katses (vt tabel
B). Need isikukaitsevahendid on kaitsekindad kaitsmiseks konvektsiooni või juhtivusega kuni -50°C
leviva külma eest. Kindad, mis ei saavuta vee läbitungimiskindluse 1. taset, võivad märjana kaotada
isolatsiooniomadused.


